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KAJII MOTOJIRŌ TRA WATAKUSHI SHŌSETSU E ELEMENTI MODERNISTI

Kajii Motojirō nacque a Ōsaka nel 1901 e morì all’età di 31 anni nel 1932. 
Compose durante la sua breve vita solo tanpen shōsetsu «racconti brevi», 
carichi di densità emotiva, di una profonda analisi soggettiva e di un amore 
incontrastato per le descrizioni naturali, scritti tutti caratterizzati da una prosa 
incisiva e affascinante.

Si può ben dire, leggendo i suoi racconti, che la sua è una «prosa poetica» 
mista a elementi della corrente letteraria dello watakushi shōsetsu «romanzo 
dell’io» e a segni precursori del modernismo. Malato di tubercolosi polmonare 
non riuscì a terminare gli studi presso la famosa scuola Kyōto-Sanko, e questo 
gli causò un senso di depressione e un forte complesso d’inferiorità, costanti 
comuni a numerosi suoi brevi racconti. Kajii ebbe modo di incontrare Kawabata 
Yasunari a Yugashima nella penisola di Izu pochi anni prima della morte. 
Kawabata scrisse articoli favorevoli nei confronti della produzione letteraria del 
giovane Kajii. Il suo racconto più famoso, disponibile da qualche anno anche 
in traduzione russa1, e che ha dato il titolo alla raccolta di tanpen shōsetsu è 

1 Kajii Motojirō, Limon, perevod s japonskogo Ekateriny Rjabovoj (Terra Nipponica, 7), 
Sankt Peterburg, Giperion, 2004. Traduzione francese: Le citron, in C. Kodama de Larroche, Les 
cercles d’un regard: le monde de Kajii Motojirō, Paris, Maisonneuve et Larose, 1987, pp. 67-
73; per la versione inglese cito la più recente: The Lemon, trans. by W.J. Tyler, in The Columbia 
Anthology of Modern Japanese Literature, vol. I, ed. by J. Thomas Rimer and Van C. Gessel, New 
York, UP, 2005, pp. 428-433.
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Abstract
Kajii Motojirō was born in Ōsaka in 1901 and died in 1932 because of 

pulmonary tuberculosis. He was a famous writer for his Naturalist tanpen 
shōsetsu (short stories) like Remon [The Lemon], Sakura no ki no shita ni wa 
[Under the Cherry Trees] etc. He was one of best-known exponents of watakushi 
shōsetsu [I-novel], but I think his works are important as a mix of different 
features. His prose is a naturalistic one, but at the same time one can find in 
his narrative features anticipating themes of «modern literature» as fragmented 
unities: discontinuity of the plot, a character in search of his subjectivity, a 
linguistic form divided in naturalistic descriptions like shreds of pictures and 
symbolic visions. In his works it is possible to see clearly the influences of 
Japanese authors like Bashō, Sōseki, Tanizaki and of foreign famous writers 
like Baudelaire, Joyce e Kafka. In my opinion Kajii was one of the first Japanese 
authors to go beyond the pure naturalistic description and to start a new analysis 
about the «modern» fragmented subjectivity.
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